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No. 1048. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT? BETWEEN THL UNITED STATES OF
AMERICA AND ECUADOR MODIFYING AND EXTEND-
ING FOR A PERIOD OF FOUR YEARS THE AGREE-
MENT RELATING TO A MILITARY MISSION TO
ECUADOR, SIGNED AT WASHINGTON ON 29 JUNE
1944, WASHINGTON, 8 AND 12 JULY, 23 AUGUST AND
21 SEPTEMBER 1948

I

The Ecuadoran Ambassador to the Secretary of State

Spanisa TEXT—TEXTE ESPAGNOL

EMBAJADA DEL ECUADOR
WASHINGTON

N¥ 175
8 de julio de 1948

Excelencia:

Tengo a honra dirigirme a Vuestra
Excelencia para manifestarle que la
Cancilleria del Ecuador me ha infor-
mado haber enviado el oficio No. 107-
DDP, fechado el 29 de junio ultimo,
a la Embajada Americana en Quito,
solicitdndole realizar las gestiones ne-
cesarias, a fin de que sea prorrogado
el Acuerdo sobre el establecimiento de
una Misién Militar de los Estados
Unidos en el Ecuador, el mismo que
fuera suscrito en Washington entre los
Representantes autorizados de los
Gobiernos del Ecuador y de este pais,
el 29 de junio de 1944.

Afiade la Cancilleria ecuatoriana

TransLATION'—TrADUCTION

EMBASSY OF ECUADOR
WASHINGTON
N° 175
July 8, 1948
Excellency:

I have the honor to inform Your
Excellency that the Chancelry of
Ecuador has notified me thut it has
sent note No. 107-DDP, dated June
29 last, to the Embassy of the United
States at Quito, requesting it to take
the necessary steps for the extension of
the Agreement on the Establishment
of a United States Military Mission to
Ecuador, which Agreement was signed
at Washington on June 29, 19442
by the authorized representatives of
the Governments of Ecuador and of
this country,

The Ecuadoran Chancelry adds

! Came into force on 21 September 1948, by the exchange of the said notes.

¥ See p. 283 of this volume!

* Translation by the Government of the United States of America,
¢ Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique.
* Not printed by the Department of State of the United States of America,



1951

Nations Unies — Recueil des Traités

129

que el Representante diplomitico
americano, en contestacidén a la nota
a que hago referencia, le ha manifes-
tado que ese Departamento preferiria
realizar en esta ciudad las negociacio-
nes referentes a la prérroga y modi-
ficaciones del citado Acuerdo.

En caso de que siga siendo cse el
criterio del Departamento de Estado,
ruego a Vuestra Excelencia se sirva
indicarme su resolucién acerca de di-
cha prérroga, con las siguientes modi-
ficaciones que propone mi Gobierno:

1. Que al articulo 4, se le agregue
un inciso que diga:

“{¢) Al pedir el Gobierno del Ecua-
dor el retiro de todo el personal de la
Misidn, en el interés piblico del Ecua-
dor, sin necesidad de cumplir con el
inciso (a) de este articulo.”

2. Que el articulo 7 diga:

“Artteulo 7. El personal de la Mi-
sidn desempefiard todas las tareas de
colaboracién profesional que fueran
fijadas por el Ministerio de Defensa
Nacional, con la opinién del Jefe de

Estado Mayor de las Fuerzas Arma-
das.”

3. Que el articulo 9 diga:

“Articulo 9. Cada miembro de la
Misién servird en la Misidn con el
rango que tenga en el Ejército de los
Estados Unidos y usard el uniforme de
su rango en el Ejército de los Estados
Unidos.”

Vilgome de esta oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia el testi-

that the American diplomatic repre-
sentative has informed him, in reply
to the note in reference, that your
Department would prefer to carry on
in this city the negotiations concern-
ing the extension and amendment of
the aforesaid Agreement.

In the event that such is still the
desire of the Department of State, I
beg Your Excellency to be good
enough to let me know your decision
with regard to such extension, with
the following changes proposed by my
Government:

1. That the following claunse be
added to Article 4:

“(¢) Upon the request of the Gov-
ernment of Ecuador for the with-
drawal of all the personnel of the Mis-
sion in the public interest of Ecuador,
without its being necessary to comply
with clause (a) of this Article.”

2. That Article 7 read:

“Article 7. The personnel of the
Mission shall perform all such tasks
of professional collaboration as may
be set by the Ministry of National De-
fense, in consultation with the Chief
of Staff of the Armed Forces.”

3. That Article 9 shall read:

“Article 9. Each member of the Mis-
sion shall serve with the Mission with
the rank that he holds in the United
States Army and shall wear the uni-
form of his rank in the United States
Army.”

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assu-
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monio de mi consideracién més aita
y distinguida.

A, DiLLoN

Embajador del Ecuador

A Su Excelencia

el Sefior George C. Marshall
Secretario de Estado
Whashington, D.C.

rances of my highest and most dis-
tinguished consideration.

A, DiLron
Ambassador of Ecuador

His Excellency
George C, Marshall
Secretary of State
Washington, D.C,

The Ecuadoran Ambassador to the Secretary of Siate

SeanisH TEXT—TEXTE ESPAGNOL

EMBAJADA DEL ECUADOR
WASHINGTON
N° 177

El Embajador del Ecuador saluda
muy atentamente a Su Excelencia el
sefior Secretario de Estado y le es hon-
roso referirse a su nota No. 175, fecha-
da el 8 de los corrientes, para mani-
festarle que el Gobierno del Ecuador,
a pedido del sefior Ministro de De-
fensa, rectificando el contenido del
parrafo quinto de la referida nota,
veria con agrado que el Articulo 7 del
Acuerdo del 29 de junio de 1944, sobre
el establecimiento de una Misidn Mi-
litar Norteamericana en el Ecuador,
sea reformado, para los efectos de la
prorroga de tal Acuerdo, en la forma
siguiente:

“Arttculo 7. El personal de la Mi-
sion descmpefiard todas las tareas de
colaboracién profesional que fueren
fijadas por c¢l Ministerio de Defensa
Nacional.,”

Washington, D.C.
12 de julio de 1948

TrRANSLATION'—TRADUCTIONE

EMBASSY OF ECUADOR
WASHINGTON

Ne 177

The Ambassador of Ecuador pre-
sents his compliments to His Excellen-
cy the Secretary of State and has the
honor to refer to his note No. 175 of
the 8th instant to inform him that the
Government of Ecwador, at the re-
quest of the Minister of Defense, cor-
recting the tenor of the fifth para-
graph of the aforesaid note, would like
to have Article 7 of the Agrecement of
June 29, 1944 on the Establishment of
a United States Military Mission in
Ecuador amended as follows for the
purposes of the extension of the Agree-
ment in question:

“Article 7. The personnel of the Mis-
sion shall perform all such tasks of
professional collaboration as may be
set by the Ministry of National De-
fense.”

Washington, D.C,
July 12, 1948

! Translation by the Government of the United States of America.
¢ Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique.
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The Secretary of State to the Ecuadoran Ambassador

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

Aug, 23, 1948
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your notes Nos. 175 and
177, of July 8 and July 12, 1948, respectively, requesting on behalf of your
Government the renewal, with modification, for a period of four years, of the
agreement cntered into on June 29, 1944, between the Government of the
United States of America and the Republic of Ecuador, providing for the
assignment of a United States Military Mission to Ecuador.

I am pleased to inform you that the proposed changes are acceptable to
this Government with the exception of the proposed change in Title II1,
Article 7. The Department of the Army is of the opinion that the deletion of
reference to the Chief of the Mission in the determination of mission duties is
not in the best interests of the Mission.

In the event that the above proposal is acceptable to your Government,
I shall consider this note and your response to that effect as completing the
agreement between the two governments for the renewal of the agreement of
June 29, 1944,

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
For the Secretary of State:
Charles E. BoHLEN

His Excellency Sefior Don Augusto Dillon
Ambassador of Ecuador

IV

The Ecuadoran Ambassador to the Secretary of State

SPANISH TEXT—TEXTE ESPAGNOL TransLATION'—TRADUCTION?
EMBAJADA DEL ECUADOR EMBASSY OF ECUADOR
WASHINGTON WASHINGTON
N°® 237 N© 237
21 de septiembre de 1948 September 21, 1948
Excelencia: Excellency:
Tengo a honra referirme a la atenta I have the honor to refer to Your

nota de Vuestra Excelencia, fechada Excellency’s courteous note of August

! Translation by the Government of the United States of America,
* Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique,

N° 1048
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el 23 de agosto ultimo, relacionada
con la prérroga del Acuerdo de 29 de
junio de 1944 entre el Gobierno del
Ecuador y el de este pais, para mani-
festarle que mi pais acepta la pro-
puesta formulada en dicha nota; de-
biéndose entender que, de acuerdo
con la sugestién contenida en la mis-
ma, tal aceptacion formaliza la prérro-
ga del citado Acuerdo por un pe-
riodo de cuatro afios, con las modifi-
caciones gue constan en los oficios de
8 v 12 de julio dirigidas por esta Em-
bajada a ese Departamento, excep-
tudndose la relativa al Articulo 7° del
Titulo III, cuyo texto serd el mismo
que el del Acuerdo primitivo,

Vilgome de esta oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia el testi-
monio de mi consideracién mis alta y
distinguida.,

A. DiLLoN
Ambajador del Ecuador

His Excellency
George Marshall
Secretary of State
Washington, D.C.

23rd last, in regard to the extension
of the Agreement of June 29, 1944
between the Government of Ecuador
and that of this country, to inform you
that my country accepts the proposal
contained in the said note, it being
understood that, in accordance with
the suggestion contained therein, this
acceptance formally extends the said
Agreement for a period of four years,
with the modifications set forth in the
official communications of July 8 and
12 addressed by this Embassy to your
Department, with the exception of the
modification relative to Article 7 of
Title IIT, the text of which shall be the
same as that of the original Agreement,

I avail myself of this opportunity tu
renew to Your Excellency the assu-
rances of my highest and most dis-
tinguished consideration.

A. DiLron
Ambassador of Ecuador

His Excellency
George Marshall
Secretary of State
Washington, D.C.
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